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Cmammio npucesiyeHo po3eansady ocobnusocmeli nekcukoepaghiyHoi napamempusauii' y cyqacHit niHaeicmuuyi. Y Hay-
Kogili po3sidyi okpecreHo nidxodu 00 8U3HAYEHHS MOHAMMS «mapamempy», 0brpyHmMo8aHo O0UiIbHICMb 020 8UGYEHHS],
a makox po3efissHymo 1020 muriosnogito, 30Kpema 8cmaHoeneHo 0cobugocmi 0608’3K08uUx ma thakyibmamugHUX, Meo-
PemuYHUX ma eMripudHUX, MOBHUX ma eKCmpariHa8iCmu4yHUX napamempis.

lpoaHanisogaHo ducmuHKmMUsHi 0cobrueocmi 6aeamoMo8HO20 ENEKMPOHHO20 CI0BHUKA Ha U020 Makpo- ma MiKpo-
pigHsIx 8idnosioHo. 30ilicHeHO MopigHANbHUU aHani3 obcsiey bacamoMo8HUX NIeKcuKoepahidHUX 8UdaHb, PO32fisHymo Xpo-
HOJ02i4Hi, MepMIHOMO_iYHI, emUMOIO2idHi ma YacmomHi xapakmepucmuku rpedcmasrieHHs MOBHO20 Mamepiary, 00CHi-
0XeHo opchboepachidHi, opghoeniyHi, akuenmyarnbHi, cknadornodinbHi ma c1080meipHi 0cobueocmi noOaHHsI NIEKCUYHO20
Mamepiany. HazonoweHo Ha 8axugocmi 3a3Ha4eHHs1 YaCmUHOMOBHO20 rapamempy, Kamea0pii yucna, 30Kkpema Ha oyirb-
Hocmi akyeHmysaHHs1 0cobriugocmel aupaxxeHHs1 (hopM MHOXUHU STeKCU4HOI 00UHULi. BcmaHoeneHo, wo 8 binbwocmi baza-
MOMOBHUX €lIEKMPOHHUX CIT08HUKIG HasigHi 2paMamuyHi 000amKu, KOMIIEKC JIEKCUYHUX 8r1pas, HU3Ka HayKo8o-MoMysipHUX
cmamell ma icmopuyHux 008i00K, @ makoxX eidyanizauii y ¢hopmi 306paxeHb, MarloHKig, C8IMMUH ma cxeM, Wo Cripusie
Kpawjomy po3yMiHHIO ma 3anam’simosyeaHHI0 MO8HO20 Mamepiasny. Lli ocobnugocmi npedcmasnieHHs MOBHO20 Mamepiarny
cmaroms QUCMUHKMUBHUMU Xapakmepucmukamu O0CIiOXysaHuX IeKcukoepaghiyHux eudaHb ma 3auyjikagmoms Yyumaya
00 nModarbLio20 8UBYEHHST 0CObIUBOCMEl 8KUBAHHS TEKCUYHOT 00UHULI. [TPUKMEMHOI0 03HaKOH BiNbUWOoCmi elTeKMPOHHUX
6a2amoMOBHUX CIIO8HUKIB € HasiBHICMb MeMamuyHUX Korboposux dodamkie. Taka eisyanizauis ypisHOMaHIMHKE KOHMEHM
nekcukoepaghiuHo20 sudaHHS ma be3rnocepedHbO npusepmae ysazy WupUwoeo Kona Kopucmysadie.

Takum 4uHoM, y cmammi 008e0eHO axiueicmb 8UKOpUCMaHHS NeKcukozpaghidHoI napamempu3sauii y npoueci
CcmMeOopeHHs npomomurty 6aeamoMO8HO20 ETeKMPOHHO20 IeKcuKoepaghiyHo20 udaHHs. BcmaHoseneHo nepcrnekmusu
nodarnblux HayKosux 00C/TIOXEHb.

Knrovosi cnoea: nekcukozpachiuHa rnapamempu3auisi, fiekcukoepaghiyHe sudaHHs, napamemp, fekcukozpagidHe
MOOE08aHHS, MaKpOPIi8eHb C/I08HUKA, MIKPOPIBEHb CITO8HUKA, CTI08HUKO8a 0OUHUUS, MEPMIHOIORIS.
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The article deals with the peculiarities of lexicographic parameterization in modern linguistics. The research outlines
approachesto the definition of the term “parameter”, emphasizes the importance of its study, examines its typology, and specifies
distinctive features of compulsory and optional, theoretical and empirical, linguistic and extralinguistic parameters.

Distinctive features of multilingual electronic dictionary are analyzed at its macro and micro levels. A comparative
analysis of the volume of multilingual lexicographic editions is carried out, chronological, terminological, etymological
and frequency characteristics of linguistic material presentation are considered; spelling, orthoepic, acceptal, syllabic
and word-forming features of lexical material are examined. Emphasis is placed on the importance of specifying
a part-lingual parameter, number category, the expediency of accentuating the peculiarities of lexical unit plural forms
expression in particular. Multilingual electronic dictionaries may include grammatical applications, a set of lexical
exercises, a number of popular scientific articles and commentaries of historical background, as well as various
visualizations in the form of images, drawings, photographs and diagrams, which contribute to a better understanding
and memorization of linguistic material. These peculiarities of linguistic material presentation are viewed as distinctive
features of lexicographic editions, that encourage the reader to further lexical unit characteristics study. Topical colour
supplements constitute a prominent feature of most electronic multilingual dictionaries. Such visualization enhances
the content of lexicographic publications and directly attracts the attention of a wider range of users.
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In conclusion, the importance of using lexicographic parameterization in creating a prototype of a multilingual electronic
lexicographic publication is proved. The prospects for further scientific research have been established.

Key words: lexicographic parameterization, lexicographic publication, parameter, lexicographic modeling, dictionary
macro level, dictionary micro level, vocabulary unit, terminology.

Beryn

B ymoBax mmoGamizamii # mimkuTamizamii
CYCMUIBCTBA CIIOCTEPITAETHCS THTETPAIlls PIZHUX
HAyKOBHX HAampsMiB, IO 3YMOBIIOE PO3BUTOK
Mi)K,Z[I/ICI_II/Il'IJ'IiHapHI/IX raJIyBeﬁ nexcukorpadii,
30KpeMa KOoMI IOTepHOI JIeKCI/IKorpaq)n

Y cydacHiil KOMI'IOTEpHiii JIeKCHKOrpadii
BHOKPEMIIIOIOTh TP OCHOBHUX BEKTOPH JOCITi-
JDKCHHSI, a caMe: CTBOPCHHS CIIEKTPOHHHX
CJIOBHUKIB SK MAaIlIMHHUX BEPCidl TpajuIliiHUX
JeKCUKOrpaiyHUX BHJAHb, IO BUKOPHCTOBY-
I0ThCA K 0a3a [UIs MOJANBIIMX JIHIBICTHYHHUX
JOCIIJPKeHb; aBTOMaTH30BAHE CTBOPEHHS CIIOB-
HUKIB 3a JIOTIOMOTOI) KOMIT IOTEPHOI 0OpOoOKH
TEKCTIiB; CTBOPEHHS E€JIEKTPOHHUX CIIOBHHKIB SIK
BHYTPIIIHIX €JIeMEeHTIB iH(QOopMaliiHuX CHCTEM
(KoBrynenko, 1995: 6).

be3cyMHIBHO, 3acTOCyBaHHS KOMII IOTepa
BIJIKpUBAE HOBI MOMJIMBOCTI OIPAIFOBAHHS
JIHTBICTHYHOTO MaTepially, 30KpeMa: YMOXIIU-
BJIIO€ TIPaBKy Ta TIOIMOBHEHHS CJIOBHUKA B aBTO-
MaTHYHOMY DPEKHMI OMNpaloBaHHs 1H(opMalii,
3aCTOCYBaHHS MYJBTUMENINHUX 3acO0IB TIpe-
cTaBieHHs 1HGOpMaIi 3 BHKOPUCTAHHSM BiJl-
MOBIHOTO TEKCTOBOTO, KOJIHOPOBOT'O, 3BYKOBOTO
TOI[O CYIPOBO/Y, CTBOPEHHS 3BEICHOTO PEECTPY
31CTaBIIOBAHUX CJOBHHKIB, YKJIQJaHHA Tiepe-
KJIQJHUX CJIOBHHKIB Ha OCHOBI MAalllMHHHX KOP-
myciB napanenbHux TekcTiB oo (Ilepeduiinic,
2009). BiamosigHO, KOMIT' FOTEPU30BAHUH TT1IX1T
(hopMyITI0€ HOB1 3aKOHOMIPHOCTI BITOPSIIKYBaHHS
JIEKCUYHUX OJWHHIIH Y CHCTEMI MOBHM Ha OCHOBI
aHajizy BeqMKoro gakruuHoro marepiany (Kmu-
MeHKo, 1996: 15). Sk HacmiIoOK, eIeKTpOHHI
CIIOBHUKHM HaOyBalOTh OLIBIION (byHKuiOHanL—
HOCTI, yHIBEpCAIHOCTI, BAPIaTHBHOCTI Ta JAHHA-
miuHocTi (Kamesapos, 2010).

1. KonuenrtyajibHuii  amapar  Jao0cJi-
JAKeHHS
Oco0nuBOCTI  yMOPSAAKYBAaHHS JICKCUKOTpa-

(hiuHMX BUJAHB 37aBHA NepeOyBaroTh y (GOKycCi
yBaru yKpaiHChKUX 1 3apyOi’KHHX MOBO3HABIIIB,
acame O.bananaesoi, T. bopimescokoi, H. [lapuyk,
B. dy6iuuncekoro, 0. Kapaynosa, 1. Kynpuuiib-
koro, €. KynpistHooi, B. MopxkoBkinoi, B. Ilepe-
owmitaic, M. Ilemak, B. Illupoxosa, JI. 3imiHu,
B. Bynb, JI. KononskHoi Ta 6araThox 1HIIMX.
JleranpHe BUWBYCHHS TIMTAHHS OCOOIHMBOCTEH
CTBOPCHHS  CIICKTPOHHHX CIOBHHKIB 5K elle-
MEHTIB 1H(QOPMALIHIX CHCTEM, & TaKOX 0CO-
OaMBOCTEH OmUCY 1 THUIOJIOTi3aLii JEKCUKOrpa-

(bIuHUX JDKEpeN 3IIACHIOETHCS 3 ypaxyBaHHSIM
HU3KM 0a30BUX MOHATH (3), a came: OMO3MINH
(17); mapamertpis (4); migcras (12); dbaceris (14).
Haie HaykoBe m0CHiKEHHS nepedadae CTBO-
PCHHSI €IeKTPOHHHX 0araTOMOBHUX CIIOBHHKIB 5K
BHYTPIIIHIX €JIeMEeHTIB iH(QOpMAIifHUX CHUCTEM.
IlepurodeproBuM 3aBIaHHAM y NPOLECI YKIia-
JTAaHHS TaKUX CIIOBHHKIB € BUBUCHHS PI3HOBHIIB
€JIEKTPOHHUX 0araTOMOBHHUX JIEKCUKOTPaPIUHUX
BUJIaHb, OKPECJICHHS IXHIX IepeBar Ta He10MiIKIB,
a TaKoXX Oe3MocepeIHhO aHaJli3 MPUHITUIIIB yKJIa-
JAHHS EJEKTPOHHUX 0araTOMOBHUX CIIOBHHKIB.
BuxoHaHHs 1uxX 3aBIaHb nependadae aeraabHe
BUBUEHHS  OCOOJMMBOCTEH  JIeKCHKOrpadiqHOT
napameTpu3allii, Mo € 3alopyKOK YCHIIIHOTO
CTBOPEHHSI TPOTOTHUILY EJIEKTPOHHOTO Oararo-
MOBHOTO CJIOBHUKA. ToMy Memor po3eioku
€ JOCTIKSHHS XapaKTEPHUX 0COOIMBOCTEH JIeK-
cukorpadiuHoi napameTpusarii.

2. Bmukiaajg 0cHOBHOIO Marepiaay

ITin nekcuxorpaiuyHUM MapaMeTpoM po3y-
MIIOTb BHYEpNHYy iH(OpMali0 TpO CIOBHHUK,
30KpeMa HOro TpHU3HAYEHHS, METaMOBY, aBTOP-
CbKY HACTaHOBY, OCOOJIMBOCTI TpEICTaBICHHS
JICKCUKH, CHHXPOHIIO OIHCY, TIPHHIAIT PO3TAIITy-
BaHHS JIEKCUYHUX OJIMHMIIb, KUIBKICTh MOB TOIIIO
(I'punes, 1986; Kapaynos, 1981; Mowucees, 2006).
Ile xBaHT miHrBicCTHYHOI 1H(OpMaIi, ocobmuBe
CJIIOBHUKOBE BiJOOpa)XKEHHS BIJMOBIIHUX CTPYK-
TypHux ocobiuBocreii moBu (Kapaynos, 1981:
51); MiHrBICTUYHA XapaKTEPUCTHUKA CIOBHHKOBOI
OJIMHHIII, 30KpeMa 11 opdoertis, opdorpadis, cTH-
mictuka, ceManTuka Tomo (Meiizepceka, 2007).

HeomHopigHICTh TIAXOMIB A0 BH3HAYCHHS
JIHTBICTUYHOTO MapaMeTpy 3yMOBHUJIA MOTO PO3-
MEXXyBaHHSI Ha CIIOBHUKOBI Ta JISKCUKOrpadidHi
napamMeTpH BianoBigHO. CJIOBHUKOBI IMapaMeTpu
BU3HAYAIOTh OCOOJIMBOCTI CJIOBHHMKA 3arajioMm,
a came: HOro NpPU3HAYCHHS, KUIbKICTH MOB,
o0csr, crnoci0 BUKOPUCTaHHS, LJIBOBI KOPHUCTY-
Badi tomo (Kympistos, 2008). Bouu € xpute-
PisIME OIIUCY, OL[IHKH, IPOCKTYBAHHS Ta KIIACH-
¢ikarii cnoBHuKiB. JIekcukorpadivyni napaMeTpu
JOTUYHI 0e3MocepeHbO 10 JEKCUYHOI OJMHHMII
Ta OKpecotoTh ii ocodmBocTi (LInpoxos, 2004:
74). Takum 4yuHOM, 3arajoMm JIeKCHKOrpadivHi
napaMeTpu po3MIAJAI0THCS Ha MAaKpo- Ta MIKpO-
PIBHSIX CIIOBHHKA.

KinpkicTh nexcukorpadiuHuX MapaMeTpiB
3yMOBIIIOIOTBCSL  IPAarMaTMYHOIO  YCTaHOBKOIO
CIIOBHHMKA, 30KpeMa 00 ’€KTOM JeKcukorpady-
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BaHHs1, 00csAroM Ta aapecaroM cioBHuka (I'omy0,
2012: 26). Brim, cyuacHa nekcukorpadis nparte
710 KUTBKICHOTO Ta SIKICHOTO PO3IIUPEHHS HU3KU
napaMeTpiB JIEKCUKOTpadiuHuX MmyOmikamii, mo
CHpUATHME BUYEPITHOMY YHIBEPCAIBHOMY OIUCY
JICKCUYHUX OIMHUIIB.

JlexcukorpaiuHi mapameTpu MOAUISIOTHCS
Ha TeOpeTHUYHI (KOHIIENTYallbHi) Ta eMIipUYHI
(nmparmatuuni) (CxuspeBckas, 1995: 16).
TeopeTnuni napaMeTph  OXOILTIOIOTh 00’ €eKT
OIUCY, KOHLEMNIIO 1 THUIIOJOTIK0 JIEKCUKOTpa-
@iqﬂoro BHJIaHHS. EMHlpI/I‘{Hl rnapameTpu
€ BTUICHHSM TEOPCTHYHHX 1 BKIIOYAIOTh XPOHO-
JIOTIYHI paMKH JHTBICTHYHOTO MaTepiaiy, JKe-
penpHy 0asy, CTPYKTYpy, OOCAT CEeMaHTHYHOL
iHpopmalii, GyHKIIOHATbHI T CTUIICTUYHI KBa-
midikarii, aapecara, TPUHIIUIN TPEICTABICHHS
iH(pOopMaIlii, TIOCTpyBaHHS TOILIO.

3 omsiAy Ha CTaTyc CIOBHUKOBOI CTaTTi Po3-
MEXKOBYIOTh 00OB’sI3KOBI Ta (paKyJbTaTHUBHI
napametpu (Kosbipes, 2014: 52). Jlo 060B’s13-
KOBUX TapaMeTpiB Hajexarb opdorpapiuHuid,
rpaMaTUYHUN, CTHWIICTHYHHHA, CEMaHTHYHUH,
CHUHTAaKCUYHUH, CIIOBOTBIpHUH, (pazeonoridyHuit
Ta iH1111 acrieKTH. OCHOBOIIOJIOKHUM ITapaMeTPOM
CJIIOBHUKOBOI CTaTTi BBAXKAETHCSI CEMAHTHYHUHU.
JlomiibHE Ta KOPEKTHE B1IOOPaKEHHS CEMaH-
TUYHOI CTPYKTYPH JIEKCUYHOI OMUHUII YMOXKIIU-
BJIIO€ 11 pO3MIISiA SIK YACTUHH CKJIAIHOI CUCTEMH
B3aemomitounx oauHuie (lomy6, 2012: 26).
Jlo daxynbTaTUBHUX NapaMeTpiB  HaJleXkKaTh
€TUMOJIOTTYHHM, aCOI[IaTUBHUH, JIHTBOKPAiHO3-
HaBYWH, CTATUCTHYHUMN, O1010TpadigHMiA TOIIIO.

JIOIIBHO 3Ba)kaTH HA BJIaCHE MOBHI (CTpPYK-
TYpOT€HHI) Ta €KCTPAJIIHTBICTHYHI JIGKCHKOTPa-
¢iuni nmapamerpu (Kapaynos, 1981: 70). 3na-
YEeHHS BJJAaCHE MOBHHX ITAPaMETPIB € TUCKPETHUM
Ta BKJIFOYA€ Harojoc, opdorpadivxi, rpaMaTuyHi,
CUHTAKCU4YHI Ta iHII ocobmuBocTi. Excrpa-
JIHTBICTUYHUN TTApaMeTp € HEUCKPETHUM, BiJI0-
Opakae JiaXpOHIYHI, CMHTarMaTH4YHI MpOLECH,
BpaxoBye€ 1HTep(1)epeHu1}0 MOB Ta OKpPECIIOE
JICHOTAaTUBHUI, 1CTOPUKO- KyJ'IBTypHI/II/I Ta Tpar-
MaTHYHUN aCTIeKTH JIEKCUTHOT OJ[HHIII.

Jlis CTBOpEHHSI MPOTOTUNY EJIEKTPOHHOTO
0araToOMOBHOTO CIIOBHHKA HaMH OyJ0 PaHIOMHO
mpoaHaiizoBaHo MoHaja S50 HaWmoOmyNIapHIMIMX
CIeKTPOHHUX  0araTOMOBHUX  JIEKCHKOTpa-
¢GiYHMX BHIaHb. BIUIBMIICTH IMpoOaHaTi30BaHUX
JIeKCUKOTpapiUYHMX BHJIAHb € OHJIAWH-CJIOB-
HUKaM{ aHIJIHChKOI MOBH Ta CBOEPITHUMHU
MOBHHMH pEeCypcaMH, SIKi BIAJNO IOETHYIOTh
XapaKTEepPUCTUKH SIK CJIOBHMKA, TaK 1 Te3zaypyca.
3okpema Oymu pocmimkeni Oxford, Macmillan,
Longman, Cambridge, Collins, Merriam-Webster,
LingvoSoft-Online, Multitran, Logos, Reverso,

Medimex, TheFreeDictionary, Wordnik, OnelLook,
Thesaurus.com TOIIO.

AHanmiz  JexkcukorpaiyHMX — HapameTpiB
CJIICKTPOHHHUX BUJIAHb 3IHCHIOBABCS HA MaKpoO-
Ta MIKPOPIBHSAX CIIOBHHKA, 30KpeMa BpPaxOBY-
BaJIu:

—  00CST CJIOBHHKA;

—  XpOHOJIOTIYHHMM TapaMeTp MpeacTaB-
JICHHS JIEKCUYHUX OJMHHIIb,

—  TEPMIHOJIOTIYHI XapaKTEPUCTHUKU JICK-
CHYHOI OIMHULIL;
— opdorpadiuni, opdoeniyHi, aKIENTy-

aJIbHI Ta CKJIQAOIOALILHI OCOOJIMBOCTI JIEKCHUY-
HOTO MaTepiaiy;

— YaCTMHOMOBHHMH MapameTp, KaTeropiro
yuciaa, (GpopMy MHOXWHH JIGKCUYHOI OJMHUIL
Ta 0COOJMBOCTI iX BUPAKCHHS;

—  €THUMOJIOTIIO JEKCUYHOI OQUHMIIL;

—  CJIOBOTBIPHUW TIOTEHINA] JIEKCUYHOTO
marepiaiy;

—  YaCTOTHICTB;

—  UTFOCTpaTWBHI OCOOJWBOCTI Ta 300paxy-
BaJIbHI 3ac00M TMPEICTABICHHS JIGKCUYHOI OJIH-
HHII TOIIO.

Oxpema yBara 3Beprajacsi Ha HasBHICTb
JIOJATKOBUX KOMITOHEHT, 30KpeMa TpaMaTHYHUX
pemapok, iHdopMallii o0 MpaBUil CIOBOTBODY,
CIHCOK TOIOHIMIB Ta aHTPOMNOHIMIB, MEpesiK
abpeBiaTyp, CIMCOK HETIPaBUJILHUX JI1€CIIIB TOIIO.

Pesynpratu qocnipkeHHs CBiIYaTh, 110 Mepe-
BaXHHUH 00cAT 0araTOMOBHUX CJIOBHHKIB CTa-
HoBUTH Bix 50 000 (Oxford Advanced Learner's
Dictionary of Current English (OALDCE) no
800 000 omwuaume (Collins English Dictionary
(CED). 3ne0inpmioro TepMIiHOJIOTIYHUMA Mapa-
METp JICKCHYHUX OJMHHIb HE 3a3HAYA€THCA,
OCKUIBKH OUITBIIICTh JIGKCHKOTPA(PiUYHUX BUIAHB
¢dikcye TOBCAKYaC 3arajJbHOBXKHMBaHI MOBHI
ONMHUIN O€3BIIHOCHO N0 iX raiy3i BKHBaHHS.
OnHak, 3 OIISAYy Ha MOXIJIHMBY Oararo3HayHiCTh
CJIOBa, 3a TOTPeOHM HAroJOIIYEThCS Ha HOTO
3HAYEHHI, IO MOCTYMOBO BHUXOAMTH ab0 B¥KE
BUHIIJIO 3 Y)KUTKY, Harpukian, chamber (OLD
USE): a room in a house, especially a bedroom
(Cambridge Dictionary).

TepMiHONOTIYHI  XapaKTEPUCTUKU CIIOBHH-
KOBHX OJIMHUIIb 3a3HAYAIOTHCS MMOPIBHIHO PIIKO.
OnmHak TeBHI JIEKCUYHI OJWHMIN 3araibHOTO
BXKUTKY iHO)Ii CYTNPOBOILKYIOTBCS  KOMEHTapeM
OO BIilTIOBIAHOI cepu BKMBAHHS, 30KpeMa
y Cambridge chllonary HaJIaHO HepemK HU3KHU
nediniidi g0 cimoBa “chamber”, cepen SKHX
crioctepiraeMo KoMeHrtap: “in chambers (LAW):
If a trial is in chambers, it happens in a court
room without the public, newspaper, reporters,
etc. being there”
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XPpOHOJIOT1YHI PaMKH JTOCIIIKYBAaHUX CIIOB-
HUKIB pi3HI. OTKe, y ClIOBHUKaxX 3a(iKcOBaH1
MOBHI JaHi mepeBaxkHo 3 1990-x pokiB (CED,
OALDCE, LDCEQ Tomo). OnHak € HU3Ka CJIOB-
HUKIB, JIKCUKOTpa(iuHUI MaTepiay SKUX JaTy-
etbest 1775 poxom (LDOCE, WNID).

binbmricte GararoMOBHHMX OHJIAHH-CIIOBHUKIB
BinoOpaxkae  opdorpadiuni, opdoeniuHi, akiern-
TyaJIbHI Ta CKJIaJOMOIUIBHI OCOOIMBOCTI JIEKCHY-
Horo wMarepiany. Hanpukmnan, Oxford Learners
Dictionary Harojioluye Ha pi3HHILI Y BUMOBI CJIOBa
schedule”y bpurancekomy /' fedju:l/ Ta amepukan-
cekoMy /'sked3u:l/ BapiaHTi aHITICEKOT MOBH BijI-
noBiTHO. CKJIaIONOAUTEHI OCOOIMBOCTI JIEKCUYIHOT
ONMHUII BioOpaxkaroTeesi 'y Merriam-Webster
Dictionary, nanpukinan: ex-citing | \ ik-'si-tig \.
Opdorpadiuni 0coOMMBOCTI MOBHHUX JTaHUX 3adik-
COBaHi yCciMa aHaTI30BaHUMH CIIOBHUKAMHU.
baratomMoBHI OHJIaH-CIIOBHUKHU ONHCYIOTh
MOP(OJIOTIYHI ~ O3HAaKM  JIEKCUKOTpadiuHUX
OIMHHUIb, a CaMe: YaCTUHOMOBHHUH Tapamerp
(glamorous: /glemoaras/ ADJECTIVE (Collins
Dictionary)), kareropito uucina (sheep. n., pl.
(TheFreeDictionary)), hopMy MHOKUHH JI€K-
CUYHOI OJIMHHUIN Ta OCOONHMBOCTI iX BHUpaKCHHS
(datum: plural data UK/'derts/ US/'dertp/
(Cambridge Dictionary). CnioctepiraroTbCs moo-
JTUHOKI BUMAJKH OKPECICHHSI €TUMOJIOTIi JIeK-
cukorpadiunoi onunui (moon: Middle English
mone, from Old English mona; see mé- in Indo-
European roots (TheFreeDictionary)) Ta 3a3Ha-
YeHHs YacTOTHOCTI Ii BKuBaHHsA. HamauHda 1€l
iHpopMallii crpuse TPaBUIBLHOMY BUKOPHC-
TAHHIO JICKCHYHOI OJIMHHII B YCHOMY Ta THCEM-
HOMY MOBJICHHI.

CnoBOTBipHHIA MOTEHITial MOBHOTO
Marepiajdy HaBEJCHUW yciMa CIIOBHUKaMU
(Derived forms: glamorously ('glamorously)
or glamourously ('glamourously) ADVERB
glamorousness (‘glamorousness) or
glamourousness ('glamourousness) NOUN
(Collins Dictionary)) Ta MOXe CyIpOBOIKYyBa-
TUCS 1H(OPMAIIIEIO 1010 MPABHII CIIOBOTBODY.

VY npotueci BiATBOpeHHS ocoOnuBocTel pikco-
BAHOTO MOBHOTO MaTepialy BHKOPUCTOBYHOTHCS
UTFOCTpaTUBHI 3ac00M, 30KpeMa MAaIlFOHKH, Tpa-
(diku, cxemaTtuyHi 300pakeHHs, peOdycH TOIIO.
Taka Bi3yasni3ailist CIpHsie KpaoMy CIpHHHSATTIO
Ta 3araM’ ITOBYBaHHIO JIEKCHYHOTO KOHTEHTY.

bararoMOBHI ~ OHJIAH-CIIOBHHKH  BHUPI3-
HSAIOTBCS NPUTAMAaHHUMHU IM  XapaKTEPHUMHU
0COOJTMBOCTSIMHU, CE€pell SKUX CIHOCTEPIraeMo

HasBHICTb TPaMaTHYHOTO JIOBiJIHUKA, CIHCKY
HENpaBWIbHUX [I€CHIB, MeEpemiky alpesiaryp,
TEeMaTU4YHE TPYIyBaHHS JIEKCUKH, OKPECIICHHS
KOHTCKCTY BKHBaHHSA JIGKCUYHOT OI[I/IHI/II_Ii, PO3-

MAITTsl UTFOCTPAaTUBHOTO MaTrepiaily, M0 CIyTrye
JIOJJATKOBUM OOpaMJICHHSIM TNPEICTaBICHHS JIEK-
CHUKOTpadiuHOro Marepiany, MeperiK KOPUCHHUX
pecypciB sl TOAAIBIIOTO TOCHIKEHHS] MOBHO1
onuHUI Tomo. KOopHCHUM J0maTkoM € HHU3Ka
JIEKCUYHMX TpaB Ta aKLEHTYallis TBOPIB (oOIb-
kiopy (LDCEQ), TeMaTU4YHE HaBEICHHS HEO-
JIOTI3MIB 13 TIOSICHEHHSIM OCOONHMBOCTEH iX BKH-
BaHHs (Cambridge Dictionary), HaronomeHHs
Ha OCOOJMMBOCTSIX PO3MEXKYBaHHS OMOHIMIB
Ta mapoHiMmiB (Merriam-Webster Dictionary),
OKpECIIEHHSl JMHAMIKU B)KMBAaHHS JIEKCUYHUX
onunutlb (Collins Dictionary), OHIaH-ONHU-
TyBaHHS, TpPHUB’S3Ka 10 OJOTYy KOPHCTYBayiB,
HasIBHICTh HAYyKOBO-TIOMYJISIPHUX CTaTed Ta 1CTO-
puaHux noBinok (TheFreeDictionary).

BucHoBku

TakuM YMHOM, aHaji3 OCOOJHMBOCTEH Oara-
TOMOBHUX OHJIAWH-CIIOBHUKIB Ja€ 3MOTY BCTa-
HOBUTH TMPUHITUIIOBO BAXKIIMBI XapaKTEPUCTHKHU
JeKCUKOrpaiyHOro  BHJAHHA, 10, CBOEIO
Yeproro, J101oMarae OKpeciIuTH MPOTOTUI Maii-
OyTHBOTO CJIOBHUKA. AHaJi3 HAUMOMYJSPHIIINX
OHJIAaH-CIIOBHUKIB CBIJUYUTH MPO HEOOXiTHICTH
okpecneHHsi opdorpadiuyaux, opdoemiuHmnx,
MOP(}OJIOTIUHUX Ta CIIOBOTBIPHUX OCOOIMBOCTEM
MOBHOro Martepiany. IlepeBaroro mnexcukorpa-
(GIYHOTO BHUJAHHS € HASIBHICTH JUCTUHKTUBHUX
O3HaK, 30KpeMa TpaMaTHUYHOTO [OMATKy, HU3KHU
JIEKCUYHHX BITPAB, a TAKOXK HAYKOBO-TOIYJISIPHUX
KOMEHTapiB.

[lepcriekTBa MOJANBIINX HAYKOBUX HOCIHI-
JDKEHb BOAUa€ThCA B JETATBLHOMY JOCHIKSHHI
TEPMIHONOTIYHUX ~ XAPAKTCPUCTHK  JICKCHYHOI
OIMHAII Ta CTBOPCHHI MPOTOTHITY 0araroMoB-
HOTO TEPMIHOJIOT1YHOTO OHJIAH-CIIOBHHUKA.
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